
 
 

AGENTUR FÜR DIE VERFAHREN UND DIE 
AUFSICHT IM BEREICH ÖFFENTLICHE

BAU- DIENSTLEISTUNGS UND 
LIEFERAUFTRÄGE

  

AGENZIA PER I PROCEDIMENTI E LA 
VIGILANZA IN MATERIA DI CONTRATTI 
PUBBLICI DI LAVORI, SERVIZI E 
FORNITURE 

  

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

  
                                                         Nummer    27    numero 
  
                                                               vom    07.10.2021    del 

  
  
  
  

DEKRET  DECRETO 
  
  

   

Beratungsdienst „Elektrofahrzeuge 2“ CIG-
Code: ZBB2F157A9 - Vertragsabänderung 

 Servizio di consulenza “veicoli elettrici 2” -
CIG.: ZBB2F157A9- modifica contrattuale 
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Die stellvertretende Direktorin der Agentur,  La Direttrice Reggente dell’Agenzia, 
   

NACH EINSACHTNAHME IN  VISTI 
   
- Art. 27 des LG Nr. 15/2011, welcher die 
Errichtung der Agentur für die Verfahren und 
die Aufsicht im Bereich öffentliche Bau-, 
Dienstleistungs- und Lieferaufträge (AOV) 
zum Gegenstand hat; 

 - l’art. 27 della l.p. n. 15 del 21.12.2011
istitutiva dell’Agenzia per i procedimenti e la 
vigilanza in materia di contratti pubblici di 
lavori, servizi e forniture (ACP); 

   
- Art 9. des Gesetzesdekrets Nr. 66/2014, 
abgewandelt in das Gesetz Nr. 89/2014, 
welches die Funktion der 
Sammelbeschaffungsstelle bestimmt, eine 
Funktion, welche die im Verzeichnis der ANAC 
Sammelbeschaffungsstellen eingetragene 
Agentur für die Beschaffung von Gütern und 
Dienstleistungen im Sinne der Art. 27, Absatz 
1 des LG Nr. 15/2011, Art. 5 des LG Nr. 
16/2015 und Art. 21 ter des LG Nr. 1/2002 auf 
Landesebene ausübt; 

 - l’art. 9 d.l. n. 66/2014, convertito, con 
modificazioni, nella l. n. 89/2014, la quale 
istituisce la funzione di Soggetto Aggregatore, 
funzione che l’Agenzia, iscritta all’Elenco dei 
Soggetti Aggregatori ANAC, svolge a livello 
provinciale per l’acquisizione di beni e servizi 
ai sensi degli artt. 27 comma 1 l.p. 15/2011, 5 
l.p. 16/2015 e 21 ter l.p.1/2002; 
 

   
- Art. 5, Absatz 1 des LG Nr. 16/2015, welcher 
die Funktionen der Agentur in ihrer Rolle als 
Sammelbeschaffungsstelle des Landes 
bestimmt; 

 - l’art. 5 comma 1 l.p. 16/2015, il quale 
disciplina le funzioni dell’Agenzia quale 
Soggetto Aggregatore provinciale; 
 

   
- den Beschluss der Landesregierung Nr. 311 
vom 13.06.2017 (Satzung der Agentur für die 
Verfahren und die Aufsicht im Bereich 
öffentliche Bau-, Dienstleistungs- und 
Lieferaufträge); 

 - la Deliberazione della Giunta provinciale n. 
311 del 13.06.2017 (Statuto dell’Agenzia per i 
procedimenti e la vigilanza in materia di 
contratti pubblici di lavori, servizi e forniture); 

   
- Art. 5 der Satzung der Agentur, welcher die 
Befugnisse des Direktors regelt; 

 - l’art. 5 dello statuto dell’Agenzia, con il quale 
sono determinate le attribuzioni del Direttore; 

   
Nach Einsichtnahme in das Dekret Nr. 40 vom 
05.11.2020, mit welchem die AOV im Sinne
des Art. 26, Abs. 2 und 25, Abs. 5 des Art. des 
LG 16/2015 den Beratungsdienst zur
Überarbeitung der Verfahrensunterlagen der
Ausschreibung AOV/SUA-SF 013/2019 für die 
Dauer von 11 Monaten an das Unternehmen
LEM TTA Srl, mit Rechtssitz in Rom, Viale
delle Milizie, 138, MwSt.-Nr. (Steuernr.)
01571060993 erteilt hat; 

 - visto il decreto n. 40 del 05.11.2020, con cui
l’ACP ha affidato ai sensi degli artt. 26 co. 2 e 
25, co. 5 della l.p. 16/2015 il servizio di
consulenza finalizzata alla revisione della
documentazione della gara AOV/SUA-SF
013/2019 per la durata di 11 mesi all’impresa
LEM TTA Srl, con sede legale in Roma, Viale
delle Milizie, 138, Partita IVA (C.F.)
01571060993; 

   
   

VORAUSGESCHICKT, DASS  PREMESSO, CHE 
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laut Art. 48, Absatz 2, Buchstabe c) des LG
vom 17.12.2015, Nr. 16 Varianten während 
der Vertragsausführung, ohne ein neues 
Vergabeverfahren durchzuführen, 
vorgenommen werden können, wenn die 
Änderung für den öffentlichen Auftraggeber 
unvorhersehbar ist, der Gesamtcharakter des 
Auftrags nicht abgeändert wird und die 
Preiserhöhung nicht mehr als 50 Prozent des 
ursprünglichen Vertragswertes überschreitet; 

 l'art. 48, comma 2, lettera c) della l.p. del 
17.12.2015, n. 16 ammette le varianti in corso 
d’opera senza una nuova procedura d’appalto 
ove la necessità di modifica è determinata da 
circostanze non prevedibili 
dall’amministrazione aggiudicatrice, la 
modifica non altera la natura generale del
contratto e l’aumento di prezzo non è 
superiore al 50 per cento del valore iniziale del 
contratto; 

   
laut Art. 106, Absatz 1, Buchstabe c) des GvD 
50/2016 Varianten während der 
Vertragsausführung, ohne ein neues 
Vergabeverfahren durchzuführen, 
vorgenommen werden können, wenn die 
Änderung aufgrund unvorhergesehenen und
für den öffentlichen Auftraggeber nicht 
vorhersehbaren Gründen notwendig ist und
der Gesamtcharakter des Auftrages nicht 
abgeändert wird; 

 l’art. 106, comma 1, lettera c) del d.lgs. 
50/2016 ammette le varianti in corso d’opera 
senza una nuova procedura di affidamento
ove la necessità di modifica è determinata da 
circostanze impreviste e imprevedibili per 
l’amministrazione aggiudicatrice e la natura 
generale del contratto non viene alterata; 

   
In Anbetracht dessen, dass aufgrund des 
Berichts des Verfahrensverantwortlichen vom 
06.10.2021, Prot. Nr. 64684 Umstände 
eingetreten sind, welche die Notwendigkeit 
einer Abänderung sowohl des Gegenstands 
als auch der Vertragslaufzeit der Vergabe 
erforderlich machen. 

 Atteso che nella base della relazione del 
Responsabile del procedimento del 
06.10.2021, Prot. n. 64684, risultano 
intervenute le circostanze che portano alla 
necessità di modifica tanto nell’oggetto quanto 
nella durata del contratto di appalto. 

   
In Anbetracht dessen, dass es sich hierbei um
eine Abänderung handelt, welche nicht die 
gesamtheitliche Natur des Vertrages 
beeinträchtigt; 

 Considerato che trattasi di modifica tale da 
non alterare la natura complessiva del 
contratto; 

   
Dies alles vorausgeschickt und berücksichtigt,  Tutto ciò premesso e considerato, la Direttrice

dell’Agenzia  
   

VERFÜGT  DECRETA 
   

die stellvertretende Direktorin der Agentur:   
   

1. Aufgrund der obgenannten 
Voraussetzungen, die Abänderung des 
Gegenstands der Beratung zu 
genehmigen; 

 1. di autorizzare, per le motivazioni espresse
in premessa, la variazione dell’oggetto 
della consulenza; 

   
2. Die Laufzeit des gegenständlichen Vertrags
bis zum 31/12/2021 zu verlängern; 
  

 2. di prorogare la durata del contratto in 
oggetto fino al 31/12/2021; 

3. die Dokumente, welche in der, dem 
vorliegenden Dekret beigelegten Auflistung
verzeichnet sind und als integrierender 
Bestandteil desselben Dekretes gelten,
obwohl nicht materiell beigefügt, zu 
genehmigen;  

 3. di dichiarare approvati i documenti indicati 
nell’Elenco allegato al presente Decreto,
facenti parte integrante del Decreto medesimo 
ancorché non materialmente allegati; 
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4. zur Kenntnis zu nehmen, dass das
vorliegende Dekret keine Ausgaben mit sich 
bringt. 

 
 

Die stellvertretende Direktorin der Agentur 
 

 4. di dare atto che il presente provvedimento 
non comporta impegno di spesa.  
 
 
La Direttrice Reggente dell’Agenzia 
 

Sabina Sciarrone 
   

(digital unterzeichnet / sottoscritto in formato digitale) 
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